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Résumé : L’auteur présente quelques présupposés théoriques (à la recherche du « sens » et des cadres temporels,
singulatif/itératif), et un corpus découpé dans les promenades du côté de Méséglise. Il étudie ensuite les adverbes de temps et
les notations temporelles dans Du côté de chez Swann , se penche sur les strates mémorielles et met l’accent sur l’ hic et nunc ,
cette primauté absolue du présent de conscience vive. Les formes temporelles employées sont analysées du point de vue
psychosystématique.
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